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Gu giba 1 dish






Dden te gu giba
bana tan gilau gi
dde kkwalin ga
tagt kema mada

dee hoy.






Zaga ban tan
Asalt g Apushi
g+ Abakala.






Sokin a lau g+

dde.






Shwattin buan
kketan kain ba
shum han da igi
ketma mada dee
hoy.






“Ddimi+ keek
budi g+ zyantta
mata g&na ya
gamu koshu
shum”, argi
Asal+ gt wash
bir.






Gibeni a wash
uppgt, Ari ga o
ya gamu koshu
da n shum da
wookeekgi bbala
ddim zyantta”.



14



“Kamish sokin,
ggan gam’” "rgi
Asali.
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Gibeni gimshin
abgun tom ban
g+ tul ban gi
moltta bun.






Budi gi zyantta
zuukt a kim ba
moltta shirgki a
geem.






Ma gimishgt,
glin kkaw bun.
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Ga kkaw pagn
shappin sin.
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Kttkgn mei.

25



26



“Yna + kama
Shapkara, wapp
tbeni ddalin sa!”
trgt Asali.



28



Shapkara shittin
sa, kkettin kim+ a
st da wigt ya ke
tbeni.
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Gibeni +th kema
ibeni.
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Gibeni ken  ssu
da #lt ga Zokor,
swapp sa.






Zuukin moltta a
7+t ba kis.






Apushi kkor yii a
kim patsh yaba
yii kassin.






Abakala sokon
morir tema argl,
“Apushi, mushi
keekin, aka
kketak dduu yii”.
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Asalt ishir 1 ziit.
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42



Gu kkaw ishin a
geem ba Asali.






Asali gimsha
tptr tuma,
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46



“Yna ya du ya
ket amu”. Ddor
tom bir alir gu

kkaw.
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“Apushi han gi
Abakala
bbagshimak gala
amu’, "rgi
Asali.
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“Yna ya yila bal
dam.”






Gibeni yar.






Han shi sokon
dubin gogush.






Ma dub+ daggt
Abakala zuukir
gogush a kim ba
moltta.
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Asali gamir ke
ZWH+.
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Metuarike gt
kkaw.
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“Ga Bakala woo,
wolkumak a
washa, a kkaw
metinke zwi!”

63



64



Gibeni Abakala
tershir moltta
shirkari a geem,
gomshir gi tom a

kkolo.
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Apushi shaka
tershir tom bir,
doshir gi a kkolo.






Gibeni gu Pushi
han g+ Abakala
tangila
hamatapp app
ZWH+.






Gu kkaw shi
mazanke.






Ma + kegt, mada
ipukgt yii gt kan
trgt Asali, “A
gaya mada
sssinke &na ma
gwada”.






Gt ttassam +n
ketma
Shappkara.
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Ma kegt zuukin
moltta + gwada, i
kkeran watti,
ssaaki, ttoshin
gogush ga yaba
zw+ da bolussin.






Ushin gogush.






Ma usha daggt,
shera abin kim
gwada.






Isha toyin.



English Translation:
The three men

1. One day the men of the family wanted to go to the hunting
place.

2. Their names were Asali, Apushi and Abakala.

3. They were at home together.

4. Their children wanted to eat meat so they went to the hunting
place.

5. "Grind me some of our and spices, perhaps I will go and kill
meat" said Asali to his wife.

6. Then his wife said, "Do you want me to grind spices for the
meat you will find and kill?”

7. "God willing. I will find some” said Asali.

8. Then they got up, repaired their spears, their gourds, and
their bags.

9. They dumped flour and spices into the bags and hung them
by their side.

10. After they got up, they called their dogs.

11. The dogs ran towards them wagging their tails.

12. They gave the dogs food.

13. "Let’s go to Shapkara there are many warthogs there", said
Asali.

14. "Sapkara is very far; it will take two days to get there."

15. Then they headed off there.

16. They arrived at the river that is called Zokor, it's very big.

17. They put down the bags in the shade of the Kis tree.

18. Apushi dug for water in the sand because the river was dry.

19. Abakala was rolling tobacco and said, "Apushi, scoop out
some water for me, I am thirsty."

20. Asali lay in the shade.

21. The dogs lay by Asali's side.
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22. Asali got up and smoked tobacco.

23.

24.

25.

"I will go and return quickly." He took his spear and he
called the dogs.
"Apushi and Abakala, you all just wait for me right here",

said Asali.
I will go look at the beehive over there and return."

26. And so he went (to see the beehive).

27.

The others were digging up gogush root.

28. After they finished digging Abakala put the gogush root

inside a bag.

29. Asali spotted an antelope.

30.

He had the dogs chase the antelope towards him.

31. Asali yelled, “Hey Abakala! Apushi! You all come help me

32.

quick! The dogs chased an antelope!”
Then Abakala took his bag, hung it from his side, got into
position with spear in hand.

33. Apushi simply took his spear, standing with in hand.

34.
35.

Then Pushi and Abakala shot and missed the antelope.
The dogs were tired.

36. After they got back to the place where they had drunk water,

37.

Asali said, "Hey, it 1s dark, let's make camp."
In the morning they went to Shapkara.

38. After they arrived, they put down their bags in camp, they

39.

snapped sticks, made a fire, roasted gogush root because
the antelope had escaped.
They ate gogush root.

40. After they finished eating, they swept and fixed up the

41.

camp.
Then they slept all night.
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Amharic Translation:

ok APTF

1. A7 ¢7 PA7L LAwl OF8F @OL hL7T NF AdPLL Lat:

2.  0°PF@-9° RAA:AFA: AG ANhA I0C=

3.  RICHY® ANLO (LT @NT 104

4. APFFo- () oAt LA QAINC OL ALT NJ %5

5.  AAA9° ATLNE "ARLT NAICLE Pavd® AHDE hAt:

6. TLOEI® "APTINGD A2 P RTSHIE 10 PPTLATIO?" ANT@-::
7. AAAP® " ATL AMANAC L3 RIFAO" KAt

8. hH.29 1iNt® METFO: PATFOT G NCITFO ANFNNAD h9-::

9. PHM®7 StF AT Pord® (NCAPE @O\ ALC10 VIGTFO PH-=
10. htie-9° (3A O0E7 mé-=

1. OFEP PLTO] AEONOR OL RICH b5 ::

12. AICHI® O(E7 ROATFo-=

13. AMA9° "09The ANH hChEPT dAk OLHE A7LL" A=

14. "ATheé NM° PG AT €7 LLEA" hivt::

15. AICH %5

16. AICAHI® HPC OLILAA TAP OFH Llv-:

17. RICA9° NCATFOF D N7L0A HE TA NC AdPorm-=

18. ATFNI® O LCPH NAINC hATP NC @Y ATITTT $L.4 ::

19. ANNA F9°00P AetPAA ARFA "@F NAM T @Y PL4U APPAAT" hao-:
20. AAA9° NPA NC JILI° hAz

21. OQFFEP (AN 17 IL9° Al
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

ANAS° 1S FPOPT A i

RAN9° "4E e AGPAAU" AR M$T PHE OCET mé-::

AANY® AFA7S RONAT "ASTT ALY $277" AATF@-:

P77 P6 REE TN AavaMAyY-=

AAHLY P70+7 6 A.LL L

Uk AP bt PN NC APPL4 INCH

$GLO AOP O endr NP3A AGMA TN 047 OCY ONT ehaPLD-
RAA9° “18% +avpaht:

.5279° OFFE OLCH ATLLAL T hLLT:

ANAY° "KAONA ATFD. ©L AHY i+ OFFE 99827 ALALST 10 AATFO-=
NH.£9° A0NhA NCA@-F Wi+ PHG MC (AS. EH NJ- AL aomO0P Fav/:
AF0 Mm4$7 CH aom1P Pav/::

NH.L9° AFAS ANNA MEF@D7 782 AL OCO-LD Ok

O-(E° (M9 LNTVF @

oY ©f mm-0t NF htaear- 134 AA9° "OAPT 9T ATNE" AATFO-=
mP+ A\r79° ©L GThe %%=

0L 0LLA LH OCAF@7 WP°T AdPorm-G RWreht A NLD AAdT APINmhS
9.8% 0919°AM °n7L N 047 min-:

AICHI® P10 NET7 Ot
OAT@ hend 054 W9°F7 mdrS Anthhae::

hL£9° MAET oo HF
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